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ךָ  עֶ֑  רְ ת זַ אַ֣ בוּ ל־תְּ ת כׇּ אֵ֖ ר  שֵּׂ֔ עַ ר תְּ שֵּׂ֣  עַ

ה׃ נָֽ  נָ֥ה שָׁ  ה שָׁ דֶ֖  שָּׂ א הַ צֵ֥  יֹּ הַ

יךָ  לֹהֶ֗ נֵ֣י ׀ יהוה אֱ  פְ תָּ֞ לִ לְ כַ אָ וְ

וֹ  מ֣ ן שְׁ כֵּ֣  שַׁ ר֮ לְ חַ בְ ר־יִ שֶׁ וֹם אֲ ק֣ מָּ בַּ

ךָ  רֶ֔  הָ צְ יִ ךָ֣ וְ שְׁ ירֹֽ ךָ֙ תִּ נְ גָֽ  ר דְּ שַׂ֤  עְ ם֒ מַ שָׁ

ד  מַ֗ לְ ן תִּ עַ מַ֣  נֶ֑ךָ לְ  א צֹ ךָ֖ וְ רְ קָ ת בְּ רֹ֥ כֹ וּבְ

יךָ  הֶ֖ לֹ ת־יהוה אֱ ה אֶ אָ֛  רְ יִ לְ

ים׃ מִֽ  יָּ ל־הַ כׇּ

ל֮ א תוּכַ י לֹ֣ כִּ֣ ךְ  רֶ דֶּ֗  ךָ֜ הַ מְּ ה מִ בֶּ֨ רְ י־יִ כִֽ  וְ

וֹם  ק֔ מָּ ךָ֙ הַ מְּ ק מִ חַ֤  רְ י־יִ כִּֽ תוֹ֒  אֵ שְׂ

וּם  שׂ֥ יךָ לָ לֹהֶ֔ ר֙ יהוה אֱ חַ בְ ר יִ שֶׁ֤  אֲ

יךָ׃ הֶֽ לֹ ךָ֖ יהוה אֱ כְ רֶ בָ י יְ כִּ֥ ם  שָׁ֑ וֹ  מ֖ שְׁ

ךָ֔ יָ֣דְ  ף֙ בְּ סֶ כֶּ֙  תָּ֤ הַ  רְ צַ ף וְ סֶ כָּ֑  ה בַּ תָּ֖  תַ נָ וְ

ר  חַ֛  בְ ר יִ שֶׁ֥  וֹם אֲ ק֔ מָּ ל־הַ אֶ תָּ֙  כְ לַ הָֽ  וְ

וֹ׃ יךָ בּֽ הֶ֖ לֹ יהוה אֱ

ה  וֶּ֨  אַ ר־תְּ שֶׁ ל֩ אֲ כֹ ף בְּ סֶ כֶּ֡ ה הַ תָּ֣  תַ נָ וְ

ר  כָ֔ שֵּׁ ן֙ וּבַ יִ יַּ֙  אן וּבַ צֹּ֗ ר וּבַ קָ֣ בָּ  ךָ֜ בַּ שְׁ פְ נַ

You shall set aside every year a

tenth part of all the yield of your

sowing that is brought from the

field.

You shall consume the tithes of

your new grain and wine and oil,

and the firstlings of your herds and

flocks, in the presence of your God

, in the place where [God] will

choose to establish the divine

name, so that you may learn to

revere your God  forever.

יהוה

יהוה

Should the distance be too great

for you, should you be unable to

transport them, because the place

where your God  has chosen to

establish the divine name is far

from you and because your God

 has blessed you,

יהוה

יהוה

you may convert them into money.

Wrap up the money and take it
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תָּ  לְ כַ֣  אָ ךָ וְ שֶׁ֑  פְ ךָ֖ נַ לְ אָ שְׁ תִּֽ ר  שֶׁ֥  ל אֲ כֹ֛ וּבְ

תָּ֖   חְ מַ שָׂ יךָ וְ לֹהֶ֔ י֙ יהוה אֱ נֵ פְ ם לִ שָּׁ֗

ךָ׃ תֶֽ י ה וּבֵ תָּ֥  אַ

נּוּ  בֶ֑  זְ עַ תַֽ א  יךָ לֹ֣ רֶ֖  עָ שְׁ ר־בִּ שֶׁ י אֲ וִ֥  לֵּ הַ וְ

ךְ׃ }ס{ מָּֽ  ה עִ לָ֖  חֲ נַ ק וְ לֶ חֵ֥ וֹ  ין ל֛ אֵ֥ י  כִּ֣

יא֙  ים תּוֹצִ נִ֗ שׁ שָׁ לֹ֣ ה ׀ שָׁ צֵ֣  קְ מִ

ה  נָ֖  שָּׁ ךָ֔ בַּ תְ אָ֣ בוּ ר֙ תְּ שַׂ עְ ל־מַ ת־כׇּ אֶ

יךָ׃ רֶֽ  עָ שְׁ תָּ֖ בִּ  חְ נַּ הִ וא וְ הִ֑  הַ

ה  לָ֜ חֲ נַ ק וְ לֶ חֵ֨ ין־לוֹ֩  אֵֽ י  כִּ֣ י  וִ֡ לֵּ א הַ בָ֣ וּ

ר  שֶׁ֣  ה֙ אֲ נָ מָ לְ אַ הָֽ  וֹם וְ ת֤ יָּ הַ ר וְ גֵּ֠ הַ ךְ וְ֠ מָּ֗ עִ

ן  עַ מַ֤  עוּ לְ בֵ֑  שָׂ וּ וְ ל֖ כְ אָ יךָ וְ רֶ֔  עָ שְׁ בִּ

ה  שֵׂ֥  עֲ ל־מַ כׇ יךָ בְּ לֹהֶ֔ ךָ֙ יהוה אֱ כְ רֶ בָ יְ

ה׃ }ס{ שֶֽׂ  עֲ ר תַּ שֶׁ֥  ךָ֖ אֲ דְ יָ

ה׃ טָּֽ  מִ ה שְׁ שֶׂ֥  עֲ ים תַּ נִ֖  ע־שָׁ בַ שֶֽׁ ץ  קֵּ֥  מִ

ל֙  עַ בַּ֙ ל־ וֹט כׇּ מ֗ ה֒ שָׁ טָּ מִ שְּׁ ר הַ בַ֣  ה֮ דְּ זֶ וְ

הוּ  עֵ֑  רֵ ה בְּ שֶּׁ֖  ר יַ שֶׁ֥  וֹ אֲ ד֔ ה יָ שֵּׁ֣  מַ

יו  חִ֔ ת־אָ אֶ הוּ֙ וְ עֵ֙  ת־רֵ שׂ אֶ גֹּ֤  א־יִ לֹֽ

יהוה׃ ה לַ טָּ֖  מִ א שְׁ רָ֥  י־קָ כִּֽ

ךָ֛  יֶ֥ה לְ  הְ ר יִ שֶׁ֨ אֲ שׂ וַ גֹּ֑  י תִּ רִ֖  כְ נׇּ ת־הַ אֶ

ךָ׃ דֶֽ  ט יָ מֵ֥  שְׁ יךָ תַּ חִ֖  ת־אָ אֶ

with you to the place that your 

God  has chosen,יהוה

and spend the money on anything 

you want—cattle, sheep, wine, or 

other intoxicant, or anything you 

may desire. And you shall feast 

there, in the presence of your God 

, and rejoice with your 

household.

יהוה

But do not neglect the [family of 

the] Levite in your community, for 

he has no hereditary portion as you 

have.

Every third year you shall bring out 

the full tithe of your yield of that 

year, but leave it within your 

settlements.

Then the [family of the] Levite, 

who has no hereditary portion as 

you have, and the stranger, the 

fatherless, and the widow in your 

settlements shall come and eat their 

fill, so that your God  may 

bless you in all the enterprises you 

undertake.

יהוה



וֹן  י֑ בְ ךָ֖ אֶ ה־בְּ יֶ הְ יִֽ א  י לֹ֥ כִּ֛ ס  פֶ אֶ֕

ר֙  שֶׁ ץ אֲ רֶ אָ֕ ךָ֙ יהוה בָּ כְ רֶ בָֽ  ךְ יְ רֵ֤  י־בָ כִּֽ

ה  לָ֖  חֲ ךָ֥ נַ ן־לְ תֵ נֹֽ יךָ  לֹהֶ֔ יהוה אֱ

הּ׃ תָּֽ  שְׁ רִ לְ

וֹל יהוה  ק֖ ע בְּ מַ֔ שְׁ וֹעַ תִּ מ֣ ם־שָׁ ק אִ רַ֚

שׂוֹת֙  עֲ ר לַ מֹ֤ שְׁ יךָ לִ הֶ֑ לֹ אֱ

י  כִ֥  נֹ ר אָ שֶׁ֛  את אֲ זֹּ֔ וָ֣ה הַ  צְ מִּ ל־הַ ת־כׇּ אֶ

וֹם׃ יּֽ ךָ֖ הַ וְּ צַ מְ

ר  שֶׁ֖  אֲ ךָ֔ כַּ כְ רַ בֵּֽ יךָ֙  הֶ֙ לֹ י־יהוה אֱ כִּֽ

ים  בִּ֗ יִ֣ם רַ תָּ֞ גּוֹ טְ בַ עֲ הַֽ  ךְ וְ לָ֑ ר־ בֶּ דִּ

יִ֣ם  גוֹ תָּ֙ בְּ  לְ שַׁ מָֽ ט וּ בֹ֔ עֲ א תַ ה֙ לֹ֣ תָּ אַ וְ

לוּ׃ }ס{ שֹֽׁ מְ א יִ ךָ֖ לֹ֥ ים וּבְ בִּ֔ רַ

יךָ֙  חֶ֙  ד אַ חַ֤  אַ וֹן מֵ י֜ בְ ךָ֨ אֶ ה֩ בְ יֶ הְ י־יִ כִּֽ

ר־יהוה  שֶׁ ךָ֔ אֲ צְ רְ אַ֨ יךָ בְּ רֶ֔  עָ ד שְׁ חַ֣  אַ בְּ

ץ  מֵּ֣  אַ א תְ ךְ לֹ֧ לָ֑ ן  תֵ֣  יךָ נֹ הֶ֖ לֹ אֱ

ךָ֔  יָ֣דְ ת־ ץ֙ אֶ פֹּ קְ א תִ לֹ֤ ךָ֗ וְ בְ בָ ת־לְ אֶ

וֹן׃ יֽ בְ אֶ יךָ הָ חִ֖  אָ מֵ

ט֙  בֵ עֲ הַ וֹ וְ ךָ֖ ל֑ דְ ת־יָ ח אֶ תַּ֛  פְ חַ תִּ תֹ֧ י־פָ כִּֽ

ר  סַ֖  חְ ר יֶ שֶׁ֥  וֹ אֲ ר֔ סֹ חְ י מַ נּוּ דֵּ֚ יטֶ֔ בִ עֲ תַּ

וֹ׃ לֽ

Every seventh year you shall 

practice remission of debts.

This shall be the nature of the 

remission: all creditors shall remit 

the due that they claim from their 

fellow [Israelites]; they shall not 

dun their fellow [Israelites] or kin, 

for the remission proclaimed is of 

יהוה.

You may dun the foreigner; but 

you must remit whatever is due 

you from your kin.

There shall be no needy among 

you—since your God  will 

bless you in the land that your God 

 is giving you as a hereditary 

portion—

יהוה

יהוה

if only you heed your God  and 

take care to keep all this 

Instruction that I enjoin upon you 

this day.

יהוה

For your God  will bless you as 

promised: you will extend loans to 

many nations, but require none 

yourself; you will dominate many 

יהוה



ר֩  בָ יֶ֣ה דָ  הְ ן־יִ ךָ֡ פֶּ ר לְ מֶ שָּׁ֣  הִ

ה  בָ֣  רְ קָֽ ר  אמֹ֗ ל לֵ עַ יַּ֜ לִ ךָ֨ בְ בְ בָ ם־לְ עִ

ה  עָ֣  רָ ה֒ וְ טָּ מִ שְּׁ נַ֣ת הַ  ע֮ שְׁ בַ שֶּׁ֘ ת־הַ נַֽ  שְׁ

וֹ  ן ל֑ תֵּ֖  א תִ לֹ֥ וֹן וְ י֔ בְ אֶ הָֽ יךָ֙  חִ֙  אָ ךָ֗ בְּ ינְ עֵֽ

ךָ֖  יָ֥ה בְ  הָ ל־יהוה וְ לֶ֙יךָ֙ אֶ  א עָ רָ֤  קָ וְ

א׃ טְ חֵֽ

ךָ֖  בְ בָ ע לְ רַ֥  א־יֵ לֹ וֹ וְ ן֙ ל֔ תֵּ וֹן תִּ ת֤ נָ

ה  זֶּ֗ ר הַ בָ֣  דָּ ל ׀ הַ לַ֣  גְ י בִּ וֹ כִּ֞ ךָ֣ ל֑ תְּ תִ בְּ

ךָ  שֶׂ֔ עֲ ל־מַ כׇֽ  יךָ בְּ לֹהֶ֔ ךָ֙ יהוה אֱ כְ רֶ בָ יְ

ךָ׃ דֶֽ  ח יָ לַ֥  שְׁ ל מִ כֹ֖ וּבְ

ץ  רֶ אָ֑  ב הָ רֶ קֶּ֣  וֹן מִ י֖ בְ ל אֶ דַּ֥  חְ א־יֶ י לֹ כִּ֛

חַ  תֹ֠ ר פָּ֠ אמֹ֔ ךָ֙ לֵ וְּ צַ י מְ כִ֤  נֹ ן אָ ל־כֵּ֞ עַ

יֶּ֛ךָ   נִ עֲ יךָ לַ חִ֧  אָ ךָ֜ לְ דְ ת־יָ ח אֶ תַּ֨ פְ תִּ

ךָ׃ }ס{ צֶֽ  רְ אַ ךָ֖ בְּ נְ יֹ בְ אֶ וּלְ

וֹ  י א֚ רִ֗  בְ עִ הָֽ יךָ  חִ֣  ךָ֜ אָ ר לְ כֵ֨ מָּ י־יִ כִּֽ

ה֙  נָ שָּׁ ים וּבַ נִ֑  שׁ שָׁ שֵׁ֣ ךָ֖  דְ בָֽ  עֲ ה וַ יָּ֔ רִ בְ עִ הָֽ

ךְ׃ מָּֽ  עִ י מֵ שִׁ֖  פְ נּוּ חׇ חֶ֥  לְּ שַׁ ת תְּ יעִ֔ בִ שְּׁ הַ

א  ךְ לֹ֥ מָּ֑  עִ מֵֽ י  שִׁ֖  פְ נּוּ חׇ חֶ֥  לְּ שַׁ י־תְ כִֽ  וְ

ם׃ קָֽ י נּוּ רֵ חֶ֖  לְּ שַׁ תְ

ךָ֖  נְ רְ גׇּ מִֽ ךָ֔ וּ אנְ צֹּ֣ וֹ מִ יק֙ ל֔ נִ עֲ נֵ֤יק תַּ  עֲ הַ

יךָ  הֶ֖ לֹ ךָ֛ יהוה אֱ כְ רַ ר בֵּ שֶׁ֧  ךָ אֲ בֶ֑  קְ יִּ וּמִ

nations, but they will not dominate 

you.

If, however, there is a needy person 

among you, one of your kin in any 

of your settlements in the land that 

your God  is giving you, do not 

harden your heart and shut your 

hand against your needy kin.

יהוה

Rather, you must open your hand 

and lend whatever is sufficient to 

meet the need.

Beware lest you harbor the base 

thought, “The seventh year, the 

year of remission, is approaching,” 

so that you are mean and give 

nothing to your needy kin—who 

will cry out to  against you, 

and you will incur guilt.

יהוה

Give readily and have no regrets 

when you do so, for in return your 

God  will bless you in all your 

efforts and in all your 

undertakings.

יהוה

For there will never cease to be 

needy ones in your land, which is 

why I command you: open your 



וֹ׃ ן־לֽ תֶּ תִּ

ץ  רֶ אֶ֣  תָ֙ בְּ י יִ֙  ד הָ בֶ עֶ֤ י  כִּ֣ תָּ֗  רְ כַ זָ וְ

ן  ל־כֵּ֞ יךָ עַ הֶ֑ לֹ ךָ֖ יהוה אֱ דְּ פְ וַֽיִּ  ם  יִ רַ֔  צְ מִ

וֹם׃ יּֽ ה הַ זֶּ֖  ר הַ בָ֥  דָּ ת־הַ ךָ֛ אֶ וְּ צַ י מְ כִ֧  נֹ אָ

א  צֵ֖  א אֵ יךָ לֹ֥ לֶ֔ ר אֵ מַ֣ י־יֹא כִּֽ ה֙  יָ הָ וְ

ךָ  יתֶ֔ ת־בֵּ אֶ ךָ֙ וְ בְ הֵֽ  י אֲ כִּ֤ ךְ  מָּ֑  עִ מֵ

ךְ׃ מָּֽ  וֹ עִ וֹב ל֖ י־ט֥ כִּ

נוֹ֙  זְ אׇ ה בְ תָּ֤  תַ נָ עַ וְ צֵ֗ רְ מַּ ת־הַ תָּ֣ אֶ  חְ קַ לָ וְ

ף  אַ֥  ם וְ לָ֑ ד עוֹ בֶ עֶ֣ ךָ֖  יָ֥ה לְ  הָ ת וְ לֶ דֶּ֔  וּבַ

ן׃ כֵּֽ ה־ שֶׂ עֲ ךָ֖ תַּ תְ מָ אֲ לַ

וֹ  ת֤ ךָ֨ אֹ חֲ לֵּֽ  שַׁ ךָ בְּ ינֶ֗ עֵ ה בְ שֶׁ֣  קְ א־יִ לֹ

ר  כַ֣  ה֙ שְׂ נֶ שְׁ י מִ ךְ כִּ֗ מָּ֔ עִ מֵֽ י֙  שִׁ פְ חׇ

ךָ֙  כְ רַ בֵֽ ים וּ נִ֑  שׁ שָׁ שֵׁ֣ ךָ֖  דְ בָֽ  יר עֲ כִ֔ שָׂ

ה׃  שֶֽׂ  עֲ ר תַּ שֶׁ֥  ל אֲ כֹ֖ יךָ בְּ לֹהֶ֔ יהוה אֱ

}פ{

ךָ֤  רְ קָ בְ ד בִּ לֵ֨ וָּ ר֩ יִ שֶׁ וֹר אֲ כ֡ בְּ ל־הַ כׇּֽ

יהוה  ישׁ לַ דִּ֖  קְ ר תַּ כָ֔ זָּ ךָ֙ הַ אנְ צֹֽ וּבְ

ךָ  רֶ֔ ר שׁוֹ כֹ֣ בְ ד֙ בִּ בֹ עֲ א תַ יךָ לֹ֤ הֶ֑ לֹ אֱ

נֶֽךָ׃  א וֹר צֹ כ֥ ז בְּ גֹ֖  א תָ לֹ֥ וְ

נָ֣ה   לֶ֙נּוּ֙ שָׁ  אכְ יךָ תֹ הֶ֤ לֹ י֩ יהוה אֱ נֵ פְ לִ

ר יהוה  חַ֣  בְ ר־יִ שֶׁ וֹם אֲ ק֖ מָּ ה בַּ נָ֔ שָׁ בְ

hand to the poor and needy kin in 

your land.

If a fellow Hebrew man—or 

woman—is sold to you, he shall 

serve you six years, and in the 

seventh year you shall set him free.

When you set him free, do not let 

him go empty-handed:

Furnish him out of the flock, 

threshing floor, and vat, with 

which your God  has blessed 

you.

יהוה

Bear in mind that you were slaves 

in the land of Egypt and your God 

 redeemed you; therefore I 

enjoin this commandment upon 

you today.

יהוה

But should he say to you, “I do not 

want to leave you”—for he loves 

you and your household and is 

happy with you—

you shall take an awl and put it 

through his ear into the door, and 

he shall become your slave in 

perpetuity. Do the same with your 

female slave.



ךָ׃ תֶֽ י ה וּבֵ תָּ֖  אַ

ל  ר כֹּ֖ וֵּ֔  וֹ עִ חַ֙ א֣  סֵּ֙  וּם פִּ וֹ מ֗ ה ב֜ יֶ֨ הְ י־יִ כִֽ  וְ

יהוה  נּוּ לַ חֶ֔ בָּ זְ א תִ ע לֹ֣ רָ֑ וּם  מ֣

יךָ׃ הֶֽ לֹ אֱ

הוֹר֙  טָּ הַ א וְ מֵ֤  טָּ נּוּ הַ לֶ֑  יךָ תֹּאכְ רֶ֖  עָ שְׁ בִּ

ל׃ יָּֽ  אַ כָ י וְ בִ֖  צְּ ו כַּ דָּ֔  חְ יַ

ץ  רֶ אָ֥  ל־הָ ל עַ כֵ֑ א א תֹ וֹ לֹ֣ מ֖ ת־דָּ ק אֶ רַ֥

ם׃ }פ{ יִ מָּֽ  נּוּ כַּ כֶ֖  פְּ שְׁ תִּ

יתָ  שִׂ֣  עָ יב וְ בִ֔ אָ שׁ הָ דֶ ת־חֹ֣ מוֹר֙ אֶ שָׁ

שׁ  דֶ חֹ֣ י בְּ יךָ כִּ֞ הֶ֑ לֹ יהוה אֱ ח לַ סַ פֶּ֔

יךָ  הֶ֛ לֹ ךָ֜ יהוה אֱ יאֲ יב הוֹצִ֨ בִ֗ אָ הָֽ

ה׃ לָ יְ לָֽ ם  יִ רַ֖  צְ מִּ מִ

אן  יךָ צֹ֣ הֶ֖ לֹ יהוה אֱ ח לַ סַ פֶּ֛ תָּ  חְ בַ֥  זָ וְ

ר יהוה  חַ֣  בְ ר־יִ שֶׁ קוֹם֙ אֲ מָּ ר בַּ קָ֑ בָ וּ

ם׃ שָֽׁ וֹ  מ֖ ן שְׁ כֵּ֥  שַׁ לְ

ים  מִ֛  ת יָ עַ֥  בְ ץ שִׁ מֵ֔ יו֙ חָ לָ ל עָ כַ֤ א א־תֹ לֹ

י  כִּ֣ י  נִ ם עֹ֑ חֶ לֶ֣ וֹת  צּ֖ יו מַ לָ֥  ל־עָ אכַ תֹּֽ

ן  עַ מַ֣  ם לְ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  תָ֙ מֵ א צָ֙  וֹן יָ ז֗ פָּ חִ בְ

ץ  רֶ אֶ֣  ךָ֙ מֵ אתְ צֵֽ וֹם  ת־י֤ ר אֶ כֹּ֗ זְ תִּ

יֶּֽיךָ׃  י חַ מֵ֥  ל יְ ם כֹּ֖ יִ רַ֔  צְ מִ

When you do set either one free, 

do not feel aggrieved; for in the six 

years you have been given double 

the service of a hired worker. 

Moreover, your God  will bless 

you in all you do.

יהוה

You shall consecrate to your God 

 all male firstlings that are born יהוה

in your herd and in your flock: you 

must not work your firstling ox or 

shear your firstling sheep.

You and your household shall eat it 

annually before your God  in 

the place that  will choose.

יהוה

יהוה

But if it has a defect, lameness or 

blindness, any serious defect, you 

shall not sacrifice it to your God 

יהוה.

Eat it in your settlements, the 

impure among you no less than the 

pure, just like the gazelle and the 

deer.

Only you must not partake of its 

blood; you shall pour it out on the 

ground like water.



ךָ֖  לְ בֻ ל־גְּ כׇ ר בְּ אֹ֛ ךָ֥ שְׂ ה לְ אֶ֨ רָ א־יֵ לֹֽ וְ

ר  שָׂ֗ בָּ ן־הַ ין מִ לִ֣  א־יָ לֹ ים וְ מִ֑  ת יָ עַ֣  בְ שִׁ

וֹן  אשׁ֖ רִ וֹם הָ יּ֥ ב בַּ רֶ עֶ֛  ח בָּ בַּ֥  זְ ר תִּ שֶׁ֨ אֲ

ר׃ קֶ בֹּֽ לַ

ד  חַ֣  אַ ח בְּ סַ פָּ֑  ת־הַ חַ אֶ בֹּ֣ זְ ל לִ כַ֖ א תוּ לֹ֥

ךְ׃ לָֽ ן  תֵ֥  יךָ נֹ הֶ֖ לֹ ר־יהוה אֱ שֶׁ יךָ אֲ רֶ֔  עָ שְׁ

ר  חַ֨ בְ ר־יִ שֶׁ וֹם אֲ ק֞ מָּ ל־הַ ם־אֶ אִֽ י  כִּ֠

ם  שָׁ֛ וֹ  מ֔ ן שְׁ כֵּ֣  שַׁ יךָ֙ לְ הֶ֙ לֹ יהוה אֱ

וֹא  ב֣ ב כְּ רֶ עָ֑  ח בָּ סַ פֶּ֖  ת־הַ ח אֶ בַּ֥  זְ תִּ

ם׃ יִ רָֽ  צְ מִּ ךָ֥ מִ אתְ צֵֽ ד  עֵ֖ שׁ מוֹ מֶ שֶּׁ֔ הַ

ר  שֶׁ֥  וֹם אֲ ק֕ מָּ תָּ֔ בַּ לְ כַ אָ֣  תָּ֙ וְ  לְ שַּׁ וּבִ

יתָ  נִ֣  וֹ וּפָ יךָ בּ֑ הֶ֖ לֹ ר יהוה אֱ חַ֛  בְ יִ

יךָ׃ לֶֽ  הָ אֹ תָּ֖ לְ  כְ לַ הָ ר וְ קֶ בֹּ֔ בַ

וֹם  יּ֣ וֹת וּבַ צּ֑ ל מַ כַ֣ ים תֹּא מִ֖  ת יָ שֶׁ שֵׁ֥

א  יךָ לֹ֥ לֹהֶ֔ יהוה אֱ ת֙ לַ רֶ צֶ֙  י עֲ יעִ֗ בִ שְּׁ הַ

ה׃ }ס{ כָֽ א לָ ה מְ שֶׂ֖  עֲ תַ

ל  חֵ֤  הָ ךְ מֵ לָ֑ ר־ פׇּ סְ ת תִּ עֹ֖ בֻ ה שָׁ עָ֥  בְ שִׁ

ה  עָ֖  בְ ר שִׁ פֹּ֔ סְ ל לִ חֵ֣  ה תָּ מָ֔ קָּ שׁ֙ בַּ מֵ רְ חֶ

וֹת׃ עֽ בֻ שָׁ

יךָ  לֹהֶ֔ יהוה אֱ עוֹת֙ לַ בֻ ג שָׁ חַ֤ יתָ  שִׂ֜ עָ וְ

ר  שֶׁ֥  אֲ ן כַּ תֵּ֑  ר תִּ שֶׁ֣  ךָ֖ אֲ דְ ת יָ בַ֥  דְ ת נִ סַּ֛  מִ

Observe the month of Abib and 

offer a passover sacrifice to your 

God יהוה, for it was in the month 

of Abib, at night, that your God 

.freed you from Egypt יהוה

You shall slaughter the passover 

sacrifice for your God , from 

the flock and the herd, in the place 

where  will choose to establish 

the divine name.

יהוה

יהוה

You shall not eat anything leavened 

with it; for seven days thereafter 

you shall eat unleavened bread, 

bread of distress—for you departed 

from the land of Egypt hurriedly—

so that you may remember the day 

of your departure from the land of 

Egypt as long as you live.

For seven days no leaven shall be 

found with you in all your 

territory, and none of the flesh of 

what you slaughter on the evening 

of the first day shall be left until 

morning.

You are not permitted to slaughter 

the passover sacrifice in any of the 



יךָ׃ הֶֽ לֹ ךָ֖ יהוה אֱ כְ רֶ בָ יְ

ה  תָּ֨ יךָ אַ לֹהֶ֗ נֵ֣י ׀ יהוה אֱ  פְ תָּ֞ לִ חְ מַ שָׂ וְ

י֙  וִ לֵּ הַ ךָ֒ וְ תֶ֒ מָ אֲ ךָ֣ וַ דְּ בְ עַ ךָ֮ וְ תֶּ֘ ךָ֣ וּבִ נְ וּבִ

וֹם  ת֥ יָּ הַ גֵּ֛ר וְ  הַ יךָ וְ רֶ֔  עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ֣  אֲ

וֹם  ק֗ מָּ ךָ בַּ בֶּ֑  רְ קִ ר בְּ שֶׁ֣  ה אֲ נָ֖  מָ לְ אַ הָ וְ

ן  כֵּ֥  שַׁ יךָ לְ לֹהֶ֔ ר֙ יהוה אֱ חַ בְ ר יִ שֶׁ֤  אֲ

ם׃ שָֽׁ וֹ  מ֖ שְׁ

ם  יִ רָ֑  צְ מִ יתָ בְּ יִ֖  ד הָ בֶ עֶ֥ י־ תָּ֔ כִּ רְ זָ֣כַ  וְ

ים  קִּ֖  חֻ הַֽ ת־ יתָ אֶ שִׂ֔ עָ תָּ֣ וְ  רְ מַ שָׁ וְ

ה׃ }פ{ לֶּ אֵֽ  הָ

ים  מִ֑  ת יָ עַ֣  בְ ךָ֖ שִׁ ה לְ שֶׂ֥  עֲ ת תַּ כֹּ֛ סֻּ ג הַ חַ֧

ךָ׃ בֶֽ  קְ יִּ ךָ֖ וּמִ נְ רְ גׇּ מִֽ ךָ֔  פְּ סְ אׇ֨ בְּ

ךָ֙  תֶּ֙  ךָ֤ וּבִ נְ ה וּבִ תָּ֨ גֶּ֑ךָ אַ   חַ תָּ֖ בְּ  חְ מַ שָׂ וְ

וֹם  ת֥ יָּ הַ גֵּ֛ר וְ  הַ י וְ וִ֗  לֵּ הַ ךָ וְ תֶ֔ מָ אֲ ךָ֣ וַ דְּ בְ עַ וְ

יךָ׃ רֶֽ  עָ שְׁ ר בִּ שֶׁ֥  ה אֲ נָ֖  מָ לְ אַ הָ וְ

יךָ  לֹהֶ֔ יהוה אֱ ג֙ לַ חֹ ים תָּ מִ֗ ת יָ עַ֣  בְ שִׁ

י  כִּ֣ ר יהוה  חַ֣  בְ ר־יִ שֶׁ וֹם אֲ ק֖ מָּ בַּ

ךָ֙  תְ אָֽ בוּ ל תְּ כֹ֤ יךָ בְּ לֹהֶ֗ ךָ֞ יהוה אֱ כְ רֶ בָ יְ

ךְ  אַ֥ יתָ  יִ֖  הָ יךָ וְ דֶ֔  ה יָ שֵׂ֣  עֲ ל֙ מַ כֹ וּבְ

׃ חַ מֵֽ  שָׂ

settlements that your God  is 

giving you;

יהוה

but at the place where your God 

 will choose to establish the 

divine name, there alone shall you 

slaughter the passover sacrifice, in 

the evening, at sundown, the time 

of day when you departed from 

Egypt.

יהוה

You shall cook and eat it at the 

place that your God  will 

choose; and in the morning you 

may start back on your journey 

home.

יהוה

After eating unleavened bread six 

days, you shall hold a solemn 

gathering for your God יהוה on the 

seventh day: you shall do no work.

You shall count off seven weeks; 

start to count the seven weeks 

when the sickle is first put to the 

standing grain.

Then you shall observe the Feast of 

Weeks for your God יהוה, offering 

your freewill contribution 



ה  אֶ֨ רָ ה יֵ נָ֡ שָּׁ ים ׀ בַּ מִ֣  עָ וֹשׁ פְּ ל֣ שָׁ

יךָ  לֹהֶ֗ נֵ֣י ׀ יהוה אֱ  ת־פְּ ךָ֜ אֶ כוּרְ ל־זְ כׇ

וֹת  צּ֛ מַּ ג הַ חַ֧  ר בְּ חָ֔ בְ ר יִ שֶׁ֣  קוֹם֙ אֲ מָּ בַּ

א  לֹ֧ וֹת וְ כּ֑ סֻּ ג הַ חַ֣  וֹת וּבְ ע֖ בֻ שָּׁ ג הַ חַ֥  וּבְ

ם׃ קָֽ י י יהוה רֵ נֵ֥  ת־פְּ ה אֶ אֶ֛  רָ יֵ

ת יהוה  כַּ֛  רְ בִ וֹ כְּ ד֑ נַ֣ת יָ  תְּ מַ ישׁ כְּ אִ֖

ךְ׃ }ס{ לָֽ ן־ תַ נָֽ ר  שֶׁ֥  יךָ אֲ הֶ֖ לֹ אֱ

according as your God יהוה has 

blessed you.

You shall rejoice before your God 

 with your son and daughter, 

your male and female slave, the 

[family of the] Levite in your 

communities, and the stranger, the 

fatherless, and the widow in your 

midst, at the place where your God 

 will choose to establish the 

divine name.

יהוה

יהוה

Bear in mind that you were slaves 

in Egypt, and take care to obey 

these laws.

After the ingathering from your 

threshing floor and your vat, you 

shall hold the Feast of Booths for 

seven days.

You shall rejoice in your festival, 

with your son and daughter, your 

male and female slave, the [family 

of the] Levite, the stranger, the 

fatherless, and the widow in your 

communities.

You shall hold a festival for your 

God יהוה seven days, in the place 



 

that יהוה will choose; for your God 

 will bless all your crops and all יהוה

your undertakings, and you shall 

have nothing but joy.

Three times a year—on the Feast 

of Unleavened Bread, on the Feast 

of Weeks, and on the Feast of 

Booths—all your males shall 

appear before your God  in the 

place that [God] will choose. They 

shall not appear before  empty-

handed,

יהוה

יהוה

but each with his own gift, 

according to the blessing that your 

God  has bestowed upon you.יהוה


